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CHHOHHUMBI H CTPYKTYPHBIE BAPHAHTHI TAPEMHH
C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM B AHIJTHHCKOM,
DPPAHI[Y3CKOM H PYCCKOM A3BIKAX

Pa3BuTHE COMOCTABUTEIBLHOIO SI3bIKO3HAHUS CIOCOOCTBOBAJIO AaKTyalH3al[Md MHOIOACIEKTHOTO IOX0/a
B HCCJICIOBAHUH (hPa3eoJOTMICCKUX SIUHHIl PA3INYHBIX S3BIKOB C TOUYKH 3PEHUS U3YUCHUS UX CTPYKTYpPHO-CE-
MAHTHUYECKUX, HAIIMOHAIBHBIX U KYJIBTYPHO-3HAYMMBIX 0coOeHHOCTel. Tak, Ha Marepualie napeMuil aHITHHCKOTO,
(hpaHIly3CKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, HHTEPIIPETUPYIOIINX HHPOPMATUBHOCTh U BO3JICHCTBEHHOCTD MPOU3HECEHHO-
IO CJIOBa B Pa3IMYHBIX PEUYEBBIX CHUTYaIHsX, ObLIO OOHAPYKEHO, YTO YCTONHUYHMBBIC MO CBOEH rpaMMaTHYeCcKON
U CEMaHTUYECKOH MOjeNu 0Opa3HbIe MOCIOBUIBI U MOTOBOPKH B ONPEICICHHBIX KOHTEKCTAaX MPETEPIICBAIOT
BUJIOM3MEHCHUS B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM M (DYHKIIMOHATIBHOM IUIAHE, YTO B UTOTE MPUBOAUT K IOSIBIIC-
HHIO CTPYKTYPHBIX BAPHAaHTOB M CHHOHHUMOB. B pamMKkax JaHHOH CTaThbU aBTOPHI OMMPAIOTCS Ha KJIaCCH(UKALIUIO
H.H. AMocoBoii, 0a3upyIONIyOCcs Ha KOHTEKCTYyallbHOM MIPHHITUIIE: (PPa3eoIOTUIEeCKIE SMHUIIBI U depeHITupy-
IOTCSl HA YETBIPE CTPYKTYPHbBIC PA3HOBHIHOCTH U PACIIONATAOTCS 0 OPEISTCHHON — KKOHTEKCTOIIOTMYECKOI» —
mkase. CaMbIMH OJM3KHMU K CTPYKTYPHBIM BapHaHTaM CIUHOMN UIMOMBI OKa3bIBAIOTCSI CHHOHUMUYHBIC UIAOMBI
C PaBHbBIM KOJMYCCTBOM DPA3JIMYAIOMINXCSA U COBIAJAONIUX KOMIIOHECHTOB U O,Z[HHaKOBOﬁ MOTHBHpOBKOﬁ. bonee
000co0IIeHa OT CTPYKTYPHBIX BAPHAHTOB BTOPasi Pa3HOBUIHOCTh CHHOHUMUYHBIX HJIMOM: B HeW HAaOIIO/1aeTCsl KO-
JIMYECTBEHHBII [IepeBeC PA3IMYAIOIINXCST KOMIIOHEHTOB HaJl COBIAIA0NIMMH [TPU €IMHOM [TPUHIIUIIE MOTHBHPOB-
KU IIeNI0CTHOTO 3HaueHwus. Jlanee pacrmonaraeTcs TpeThs pa3HOBUIHOCTH, 00T JaromIasi CXOACTBOM IO IPUHIIUITY
MOTHBHPOBKH, OTHAKO TTOJHOCTHIO PA3IMYAOIIAsCs IO CBOEMY JIEKCHUECKOMY COCTaBY, & HHOIIA U 110 TIOCTPOe-
HUIO. HJ'ISI I~IeTBepTOI‘/’I Pa3HOBUIAHOCTH CMHOHHUMOB-UJIUOM XaPAKTCPHO PACXOXKICHUEC B IPUHIIUIIC MOTUBUPOBKU
[PH [TOJTHOM PACXOKICHHU B JISKCHYECKOM COCTaBe. DTO, HECOMHEHHO, ellle Ooiee ycyryOuser pa3inine MexKIy
CHHOHHMaMHU-UAUOMAMH, XOTs IIEJIOCTHOE 3HAYEHHE OCTACTCS TOXKICCTBCHHBIM. B pe3ysibTare MpoBeIeHHOTO CO-
MOCTaBUTEIBHOTO aHAN3a MOCIOBUIl ¥ TIOTOBOPOK ¢ KOMIIOHCHTOM-300HHMOM ITOATBEPIKACHO, YTO CEMAHTHKO-
rpaMMaTuiCeCKUM BUJIOU3BMCHCHUAM IMOABCPIrarOTCsa BCC NPEACTABICHHBIC MOACIIN. BLI60p " aKTyalin3anus TOM
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WIN UHOHM MIMOMBI B ONpPEAEIEHHOM KOHTEKCTE BO MHOTOM PETYIUPYIOTCS MHTCHCHU(HUKALUEH 3HaueHUH U UX
OTTEHKOB, MOTUBUPYIOIUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYECKUHN, aKCUOJOTMUECKUN U MOLIMOHAJILHO-OLIEHOUYHBIH IIpe-
HEJeHT MapeMHui aHIIHHCKOTO, (PPaHITy3CKOTO M PYyCCKOTO SI3BIKOB.

Knroueswvie cnosa: CpasHUumenbHoe A3blKO3HARUE, qbpa3ewzoeuuecm}1 €0LIH141461, napemus, CuHOHI/LM—MOMOMCI,
CMPYKNypHovle 6APUAHRNIbl, KKOHMEKCNOJI02UYeCKaA WKaiay.

OnHuM U3 MPUOPUTETHBIX HATpaBlIeHUH ¢pa-
3eonorun XX—XXI BEKOB ABIIAETCS UCCIETIOBAHUE
300HUMHOTO (POHJA PA3TMYHBIX S3BIKOB C TOYKU
3peHMs BBISBICHHS YHUBEPCAIBHBIX U CrielU(puy-
HBIX 00pa3oB. BriOop cTpykTypHO-TpamMMarude-
CKOTO TIpUHIMIA KiIaccu(uKayu ¢Ppa3eoaoru-
yeckux enuuul (OE) ¢ KOMIOHEHTOM-300HMMOM
B COIOCTABUTEIILHOM acleKTe OOYyCIOBJEH, BO-
MEPBBIX, HEAOCTATOYHON H3Y4EHHOCTBHIO TAHHOTO
acIeKTa B TPEX Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKaX, K KOTO-
PBIM OTHOCSITCS aHIIMHCKUM, (ppaHIly3CKuil U pyc-
CKUH, BO-BTOPBIX, COBPEMEHHBIMHU TIOTPEOHOCTIMU
B pa3BUTHH OCHOBHBIX MPUHIIATIOB JIEKCUKOTpadumn
u ¢paseorpaduu. ITH apryMeHTHl YKa3blBalOT Ha
aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHMUS.

Teoperndeckast 3HaUMMOCTh PAOOTBI COCTOUT
B TOM, YTO €€ PE3YJbTaTbl BHOCAT ONPEICICHHBIN
BKJIaJ] B TEOPUIO COMOCTABHUTENILHOU (hpazeonornu
U pa3zpaboTKy mpoOiieM JIeKCUKOrpapHuyecKkoil pe-
Mpe3eHTaluH (pa3eooru3MOB, CIIOCOOCTBYIOT pac-
MIUPEHUIO 3HAHUS O CTPYKTYpHOU opranuzanuu OF
AQHIIMICKOTO, (PPAHILy3CKOTO M PYCCKOT'O SI3bIKOB.

[IpakTudeckas 3HAYUMMOCTD OTIPEIENIIETCS BO3-
MOKHOCTBIO MCTIOJIb30BAHUS TIPEACTABICHHBIX Ma-
TEpUAJIOB B TEOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKUX KYp-
cax Io aHIIMKCKOM, (ppaHIly3CKOM U pycckoi ¢pa-
3€0JI0I'MH, CONOCTaBUTENIBbHOI (hpazeonoruu, Teo-
PHUM U IIPAKTUKE [IEPEBOJA, B CIELIKYpCax U JIEKIHU-
OHHBIX 3aHATHUSAX 110 (Pppazeorpaduu.

Henp paboTbl 3akitoyaeTcs B NPOBEICHUU
MCCJIeIOBAaHUS CTPYKTYPHO-TPAMMATHIECKON Op-
ranzanud OF ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM TPEX
FeHETUYECKU M CTPYKTYPHO OTHAJEHHBIX SI3bI-
KOB — AHIVIMMCKOTO, ()PAHIy3CKOTO U PYCCKOTO,
a Takke B ONMHCAaHHUU ocoOeHHocTel Kiraccupu-
Kallul BapHMaHTOB U CHHOHHMMOB, peaJu3yIolen
B paMKax Teopuu (pazeosoruvd KOHTEKCTYyallb-
HbIM MPUHLIKII.

MeTon0510ru4ecKkoil OCHOBOM TMOCIYKUJIM pe-
3yJbTaTbl HAyYHBIX W3BICKAHWW IIPEACTaBUTEIECH
Pa3MUUHBIX LIKOJ CpPaBHUTEIBHOW (hpaseonoruu.
Marepuanom uccienosanus cran xopnyc OE, co-
CTaBJICHHBIH IyTeM CIUIONIHOM BEIOOPKU U3 OJJHOSI-
3BIYHBIX, ABYSI3bIYHBIX 1 MHOTOSI3BIYHBIX [IEYATHBIX
W DIIEKTPOHHBIX (PPa3eoNOTHYECKUX, TOJIKOBBIX
CJIOBAPEH, @ TAKXKE CIIPABOYHHUKOB, IUCCEPTALIUOH-
HBIX UCCIICIOBAHUHN, MOHOTpaduii.

OCHOBHBIMH METO/IAMH PA0OTHI BBICTYITHIIN: Me-
TOJI CIUIOIIHOM BBIOOPKM Marepuaila; CpaBHUTEIIb-
HO-THUIOJIOTHYECKUI MeTos1; MeTo| (ppazeosiornyec-
KOT'0 OIMCAHUS], BKJIFOYAIOIINI aHATIM3 COOTHECEHHO-
CTH (hpa3eoOrH3MOB AHIIIUICKOTO, (HPaHILy3CKOTO
U PYCCKOI'O SI3bIKOB CO 3HAMEHATEJIbHBIMU CIIOBAMHU
U MEXJOMETUAMH, a TaKXKe C IEPEMEHHBIMHU Mpe/-
JIOKEHUSIMH;, ONUCATENIbHO-aHAJIMTUYECKU METO.
C NMPUMEHEHHEM MPUEMOB HAOMIONCHUS, HHTEpIIpe-
TaIMH, COITOCTABJICHMUS, 0000IIECHNST; METO/I aHAJIM3a
CIIOBAPHBIX JA(UHULIUH.

Wrtak, B NMHTBUCTHYECKON JUTEpaType mape-
MUH Yallle BCETO PACCMATPUBAIOTCS KAK IOCIIOBU-
1Bl ¥ TIOTOBOPKH, T. €. cBoeoOpa3Hbie DE (uaromsr),
o(hopMIIEHHBIE KaK MPEUIOKEHUS] WIN CIOBOCOYE-
taHus. A 300HuMHBI Gorx DE, BeicTynas B ka-
YEeCTBE OJHOIO U3 KIIIOYEBBIX KOIOB AHIIUICKOM,
(bpaHIly3CKOl U PYCCKOHM KYNBTYp, aKTyaJIU3UpyeT-
Csl B OIIMCAHHUHU PA3JIMYHBIX Cep KU3HEAEATETBHO-
CTH Y€JIOBEKa.

B cBs3u ¢ 3tMM 0c000€ BHMMaHME CIEIyeT
o0patuTh Ha TO, YTO YCTOWYMBBIE 11O CBOEH Ipam-
MaTUYeCKOM M CEMaHTHUYECKON MOJIETH 0Opa3HbIe
MOCJIOBULIBI U IIOTOBOPKH JIOIyCKAOT HEKOTOPBIE
BUJIOU3MEHEHUSI B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM
n (yHkumoHambHOM Iwiane. Ilox ycToiuMBOCTBHIO
CBEPXCJIOBHBIX €qUHULl B. 3aHmmrep noHumaer
«COXPaHECHHUE ITOCTOSIHHOTO KOMIIOHEHTHOI'O COCTa-
Ba U IIepe1aBacMOro UM 3HAYEHHs BO BCEX CIydasixX
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peYeBOro ymnorpedneHus», T. €. «yCTOWYUBOCTb —
9TO KOHCTAHTHOCTH, CTAOMJIBHOCTH (DOPMBI M CO-
nepxkanusi» [1, . 12]. Bmecrte ¢ Tem Hanuune B3au-
MO3aMEHSEMbIX KOMIIOHEHTOB Pa3/IBUrA€T IPAHULIbI
ycroitunBoi hopmbl DE, a OTHIONH HE TOBOPUT O €€
HEyCTOMYMBOCTH. [lOCIOBHUIIBI MOTYT BBITIOJTHATH
pasnuuHble (PYHKIMU: OIIEHOYHBIX KOMMEHTApHUEB,
OLIEHOYHBIX apryMEHTOB U HEMOCPEJICTBEHHO IO-
CJIOBUYHBIX HpaBOy4YeHUi [2].

Kak nonararor uccienosareny, pelieHue mnpo-
0r1eMbI TAPEMUOIOTMYECKON CHHOHUMUY U BapUAHT-
HOCTH 3aTPYAHSAETCS, BO-IIEPBBIX, TEM, UTO «IPaHH-
11a MEXly CHHOHIMaMH 1 BapUaHTaMH 4allle BCETO
pa3MbITa U HEOINIPEEIECHHA», BO-BTOPBIX, TEM, YTO
«(oNmBKIIOPHCTHI TPAIUIIMOHHO HA3BIBAIOT BCE I10-
CJIOBHIIBI OJIM3KOTO Cojiep KaHusl BapuaHtamm» |1,
c. 12]. OnHako ciiefryeT OTMETUTh, 4TO HapsLy C ce-
MaHTHYECKOW ONN30CThI0 CHHOHHUMBI-TIOCIIOBHIIBI
00JIaIaloT elle M ONpEAETCHHBIMU Ppa3InIUsIMU
B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOM U (PYHKITHOHAITEHOM
mianHe [3].

Hekoropele wuccienoBarenu Mmoapasaeisior
¢dpazeonornueckue cuHoHUMBI (DPC) Ha MONHBIE
1 yacTuuHble [4—0], KOTOpble, B CBOIO OYEpEb,
mudGepeHINPYIOTCS Ha CHHOHUMBI HIICHTHYHOM,
pa3HOH U MTOXOXKEU CTPYKTYPHI.

B nanHoil cTarbe B KauecTBE OCHOBHOM pac-
cmarpuBaercs npemiokenHas H.H. Amocosoit
KJ1accu(uKamnys BApHaHTOB U CHHOHHMMOB, B paM-
Kax TeopHH (hpa3eosoru pean3yromas KOHTEK-
cryanbHbld npuHumn [7]. H.H. AMocoBa npoBogut
mudQepeHIIaio UINOM Ha MaTepualie aHTIINi-
CKOI'O fI3bIKa B JIBYX aCIEKTaxX: MEXKIY CTPYKTyp-
HBbIMU BapuaHTaMU U CUHOHUMUYHBIMHU HOMaMU
U MEXIy Pa3HOBUIHOCTSMHU CaMUX CHHOHUMHY-
HBIX UIMOM. B ommune oT CTpyKTypHBIX BapuaH-
ToB ®C MpU3HAIOTCS TaKUE EAUHULBI [IOCTOSTHHOTO
KOHTEKCTa, KOTOpbIE, UMEs MTOJTHOE WIIM YaCTHYHOE
pacxXoKJIEHHE OMOPHBIX YJIEHOB CBOErO JIEKCHYe-
CKOI'0 COCTaBa, BEIPAXKAIOT OJTHO U TO XK€ LIETI0CTHOE
3HaUEHHE, XOTH, KaK U JI0Oble CHHOHMMBI, MOTYT
OTIIMYAThCA JIPYT OT Jpyra CTUIMCTHYECKOW WU
SMOITMOHAIEHOW OKpAackoi mim cdepoil ymorpe-
onenust. Cpenu @C BBLICTSIOTCS YETHIPE CTPYKTYP-
HbIE Pa3HOBUHOCTH, XapaKTEPU3YIOILUECS pa3HOU
CTETICHBIO OTAAJICHUSI OT CTPYKTYPHBIX BApUAHTOB

101

onHoi uanomsl. Takum obpazom, (pazeonoruye-
CKHE€ HIMOMBI PacojaraloTcs Mo OmnpeaeIeHHON
«KOHTEKCTOJIOTHYECKOH IIIKAJIE.

Tak, HanOosee OMU3KUMHU K CTPYKTYPHBIM BapH-
aHTaM €MHOW MIMOMBI SBIISIOTCS CUHOHUMUYHBIE
WAMOMBI, 00JIaafOIIe PAaBHBIM KOJIMYECTBOM pas-
JIMYAIOIIMXCS ¥ COBMAAIOLINX KOMIIOHEHTOB U O/1U-
HaKoOBOM MOTUBHpOBKOH. OTuernuBee 000colneHa
OT CTPYKTYPHBIX BAPHAHTOB BTOPasi pa3HOBUIHOCTh
CHHOHUMHWYHBIX HIHOM, B KOTOPBIX MMEET MECTO
SIBHBI KOJIMUECTBEHHBIN NEPEBEC pPa3IMYAIOIINX-
Csl KOMIIOHEHTOB HaJl COBMAJAIOIIMMHU (Yalle Bce-
TO JIBYX Pa3IMYarOIIUXCs HaJl OJHUM OOIIMM) MpH
eMHOM TipuHIHMTIE (00IIel Hiee) MOTUBUPOBKH TIe-
JI0CTHOrO 3HaueHus. Eie panblie oT CTpyKTypHBIX
BapUaHTOB PACIOJIOKEHA TPEThbsl PAa3HOBUIAHOCTH
CHHOHUMHUYHBIX HWJIMOM, CXOIHBIX TO TPHHIHUITY
MOTHUBHPOBKH, HO MOJHOCTBIO PA3IMYAIOIIUXCS 1O
JIEKCUYECKOMY COCTaBY, a MHOIJA U TOCTPOEHHUIO.
Ji yeTBepTOi pPa3HOBUAHOCTH CHUHOHUMOB-UANOM
XapaKTePHO PACXOXKICHUE B IPUHITUIIC MOTHBUPOB-
KU TIpY ITOJTHOM PACXOKJIEHUH U B JIEKCHYECKOM CO-
CTaBe UJIMOM, UTO ellie OoJiee ycyryomsieT pa3nuine
MEXTy HUMH, XOTS X [EJIOCTHOE 3HAUYCHHUE OCTALeT-
Csl TOXKJICCTBEHHBIM.

[TocnoBuibl MOTYT OBITH OPraHU30BAHBI B MH-
KpOTMOJIsi, COCTOSIIIIME U3 MOJIEJIeH apeMuii ¢ onpesie-
JICHHBIMH JIOTUKO-CEMAaHTUYECKUM U JIEKCHUKO-CHH-
TakcuueckuM uHBapuantamu [8]. Kak »xanposbie
Pa3HOBHHOCTH YCTHOTI'O HAPOJHOIO TBOPUYECTBA IO~
CIIOBUIIBI M TOTOBOPKU BBIPAXKAIOT OMNpE/ICNICHHBIC
CY)KICHUSI M CJIOKUBILIECS B KOHKPETHOM KYJIBTYp-
HOH cTpare TpaJWulMOHHBIE MPEACTABIEHUS O TOW
WIM MHOW >KU3HEHHOH curyarmu. CrenoBaTenbHo,
CHHOHUMMYHBIE TIOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKHU OyIyT 00-
Jaath HEOOXOMMMOM Ui CHHOHUMOB CMBICIIOBOM
OM30CTBIO, ecii OyayT M300pakaTh TOXKICCTBCH-
HbI€, WU WICHTUYHBIE, TUIIOBbIE CUTYallUH.

B pamMkax naHHOU CTaTby B TEMaTU4ECKOM ILIa-
HE pacCMaTpHUBAIOTCS PyCCKHE, aHIIUICKUE U (hpaH-
I[y3CKHE MTOCIOBUIIbI U TOTOBOPKH, U3BJIEUEHHBIE U3
pa3IMYHBIX CJIOBaped MOCIOBHIl U IMOTOBOPOK Me-
TOJIOM CIUTOIIHOW BBIOOPKH M MHTEPIIPETUPYIOIIHE
CUTyallH, KOTOpblE TPeOyIOT OT 4YeJIOBEKa OCTO-
POXKHOCTU U OCMOTPUTEIILHOCTH B CBOCH peueBoil
AKTUBHOCTH.
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Tak, 3HayeHWe ‘MHOTOA JIyYIle MPOMOITYATh,
9YeM YTO-TMO0O0 CKa3aTh W IMOMACTh B TPYAHYIO WU
HEJIeTTyI0 CHUTYallMi0’ TIPEJCTAaBIEHO MHOTOYHUC-
JICHHBIM DPsIIOM (pOpMasbHBIX CTPYKTYPHBIX Ba-
PUAHTOB-NIAPEMUI AHIJIMHCKOIO M PYCCKOIO SI3bl-
KOB: A closed/close mouth catches no flies; Into a
mouth shut (a shut mouth) flies fly not (Br.); A fly
will not/won t get into a closed mouth (Am., Br.) —
B 3akpeimeiti pom <u> myxa He énemum/ne 3aie-
mum (TX. B pom, 3akpvimulii enyxo, He 3aremaem
myxa). DopmanbHbIE BapHallMd BTOPOCTEIIEHHO-
ro TOpsiIKa, a UMEHHO Bapualmu cJIoBOGOpM a
closed mouth v a close mouth, will not v won t get —
He glemum, He 3aJemum W He 3aiemaent, IiepecTa-
HOBKa KOMIIOHEHTOB a mouth shut (a shut mouth) —
8 3aKpbIMbIlL pOM U 6 pOm, 3aKpblmblii 271yX0 (BKIIO-
YECHHUE DJIEMEHTa «IITYX0» TOJILKO YCUIIMBACT 3HAUe-
HHE BBIPAKCHUS) HE OTPAKAIOTCS HU Ha TPHHIH-
1e MOTUBHPOBKHM TIOTOBOPOK, HU Ha XapakTepe ee
peanu3aliH.

Opaniry3ckue MOroBOpKu Bouche serrée,
mouche n'’y entre (OykB. Eciu pom 3akpwvim, mo
myxa e enemum), En bouche close n’entre point
mouche (OykB. B 3axpuimsiti pom myxa He éje-
mum), CX0KHe 0 00Pa3HOCTH, SIBIISIOTCS JICKCH-
KO-TPAaMMaTHYeCKUMH BapuaHTaMu. Kaxapiid u3
YKa3aHHBIX CTPYKTYPHBIX BapUAHTOB aHIIIMHCKO-
TO 13bIKa CHHOHUMM3HPYETCsI ¢ ocioBuLeH A fish
who keeps his mouth shut will never get caught
(Am.) (6ykB. Puiba c 3akpbimbim pmom ne nona-
0aemcst Ha KPIowoK), OTINYAIONIEHCS MOTHBUPOB-
KOH, JICKCHYECKUM U IPaMMaTHUECKAM COCTABOM,
u ob6pasyer uetBepthiid THII OC. [Tpr 3TOM HaNMH-
e o0Imero snementa «mouth» He nemaer pac-
XOXKJICHUE MEX]Iy CHHOHUMAaMHU MEHEE TOJTHBIM.

[IpenocrepexxeHne 0 HEOOXOIMMOCTH MPOMOI-
YaTh B OIPEICICHHBIX YCIOBHAX, C TEM YTOOBI
HE CO3/1aTh CJIOXKHYIO CUTYaIUIO ¥ HE BBI3BATh THEB
U paspakeHue cOOECeIHUKa, CBSI3aHO C JPYTHM
3HAYEHUEM, 3aKPETUICHHBIM B CIEIYIOUIMX PYCCKUX
CHHOHHMMaxX M BapuaHTax napemuii: Co6o — He 60-
pobell, sviiemum — He noumaewlv, Besxas copoxa
om ceoezo Azvika nozubaem; Konv evipgemcs —
0020HUWIb, A CN068A CKA3AHHO2O0 He BOPOMULULbL
(mx. Komna na eodxxcowcax ydepycuuivb, a Cc1080
¢ A3bIka He gopomuuib). Ilociennue aBa BapuaHTa,

I7I€ COBIIA/Ia€T 300HUMHBINA KOMIIOHEHT ‘KOHb/KOHS’
C YaCTUYHO Pa3IMYArOIIMMUCS PYTUMH 3HaMEHa-
TEJIbHBIMH KOMITOHEHTaMH  («JOTOHHMIIIBY, «yIep-
KHIIBY, «CJIOBA/CTIOBO» «HE BOPOTHIIEY), HNMEIOT
00110 MOJIETIb TOCTpOeHUs. [laHHbIe BApHAHTBI CH-
HOHUMHU3UPYIOTCS ¢ nocnoBuueit Cioso — ne 6opo-
oetl, 8bliemum — He noUMaewlb, 00pasys TPETUI THIT
@®C 1o «KOHTEKCTOJIOTHYECKOW mIKaje». CXOIHbIe
M0 TMPUHLUITY MOTUBHPOBKH, T. €. HEOOIYMaHHO
CKa3aHHOE CIJIOBO HE BEPHYTH , paccMaTpruBacMble
@®C MONHOCTBIO PA3UYAIOTCS MO €€ BOIUIOMICHUIO
Y TIOCTPOCHHUIO: COBIAIAIOININX JIEMEHTOB HET, KOJIU-
YECTBO PA3TMYAIOIINXCS KOMIOHEHTOB O0Jiee Tpex.

[epeuncriennbie MapeMUH PyCCKOTO S3bIKA OT-
HOcsiTCs K yeTBeproMy TUIy PC MO «KOHTEKCTO-
JIOTUYECKOM IIIKAJIe»: ¢ OHOM CTOPOHBI, KOHb Gbl-
peemcs — 0020HUULb, A C08A CKA3AHHO20 He 80PO-
muwe (XK. Kons Ha ooicorcax yoeporcuub, a oo
¢ s3vika He sopomuuiv), Croo — ne 6opobel, Gul-
Jlemum — He novimaeulsb, ¢ 1pyrou — Beskas copoka
om cgoe2o A3viKa nocubaem. PacxoxeHne B MpHH-
M€ MOTHBUPOBKH, & MMEHHO WHTEHCHU(HKAINSA
3HA4YEHHs, KOrJa ‘HEOOJyMaHHO CKa3aHHOE CIIOBO
HE BEPHYTh, U IOTOMY MOYKHO OKa3aThCsl B CIIOKHOM
TMOJIOXKEHHH, KOT/IA SI3bIK CTAHOBHUTCSI BPAroM 4ejio-
BEKa, MPHU MOJHOM PACXOXKICHUU U B JISKCHYECKOM
COCTaBE COYETACTCS C COBMAMAIOIIUM IETOCTHBIM
3HAYCHHEM JJAHHBIX CHHOHUMOB.

B aHIIMIICKOM SI3BIKE ITOCJIOBUIIBI C TAKUM 3HA-
YEHUEM LIMPOKO MPE/ICTABICHBI B KAY€CTBE Pa3HbIX
tunos ®C. B kauectse Broporo tuna @C 1o «KoH-
TEKCTOJIOTHUECKOW IIIKAJIE» BBICTYIAIOT MOCIOBH-
bl An ox is taken by the horns, and a man by the
tongue (Am., Br.), Birds are entangled by their feet,
and men by their tongues (Br.), Tne npu coxpane-
HUM MOTHBUPOBKH, T. €. WJCH, KOIZa “YKUBOTHBIX
Yamie JIOBAT 3a T€ 4YacTW Tesa, 3a 4To ynoOHee
CXBATHTh, a YEJIOBEKA JIOBIT Ha CJIOBAaX , IMEETCS
SIBHBIM KOJIMYECTBEHHBIN IEPEBEC PA3INYAIOLINX-
Csl KOMITOHEHTOB HaJl coBHajaronMu. CHHTaKCH-
yeckue Bapuanthl A bleating sheep loses her bit
(Br.) (0yxB. Brerowas osya mepsiem c801l Kycoyek)
u The sheep that bleats loses a mouthful (Am.)
(OyxB. Osya, komopas neem, ynyckaem c60ii Kycox)
CHHOHHMMIBUPYIOTCS ¢ TocnoBuuei The crying cat
always gets the scratch (Am.) (6ykB. Maykarowuu
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Kom 6ce20a noxyuaem NO uiepCmu) W pasjinda-
IOTCSI 10 JIGKCHUECKOMY COCTaBy, 00pasys Tpe-
tuii Tl @C, MOTUBUPOBKA KOTOPHIX COBIAJAET
U BBIpaKEHA B WJee: “KMBOTHOE, KOTOpOE H3Za-
€T 3BYKH, PacKpbIBasi PU 3TOM MAacCTh, OCTACTCS
HEKOPMJICHHBIM .

K ®C uerBepToro tumna oTHECEM pacCMOTPEH-
HBIC BBILIC NMPUMEPHI M CICTYIONINE BBHIPAKCHUS:
A fish wouldn t get caught if it kept its mouth shut
(Am.) (OykB. Pwibka He nonana 6vl HA KPIOYOK,
ecau 0wl npuxpwviia pom), Nothing ruins a duck
but/like his bill (Am.) (OykB. Ecau Ovi He K108,
ymKy 6v1 He 2younu), Spoken words are like flown
birds: neither can be recalled (Am.) (0yxB. Ckazan-
Hble C08a NOOOOHLI NMUYAM — HUKO20A UX He NO-
0036amb obpamno). Jlemoruanus ykazanapix OC
YCHIIBAET UX 000COONEHHOCTB APYT OT ApyTa.

B mocrnoBuie He TONBKO TMEPENAOTCS TUIH-
3UPOBAHHBIC CUTYaIlMH, HO M OTHOIICHHUE K HHM:
MO3UTUBHOE WM HeraruBHoe [9, c. 5-12; 10,
c.47-49]. 1o ToMy, 4TO M KaK TOBOPHT YEJIOBEK, OITpe-
JETSIFOT €r0 XapaKTep U YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH,
YTO TOATBEPIKIACTCS CIEAYIONMMU TapeMUsIMU
PYCCKOTo, aHIIMHCKOTO M (DPAHITy3CKOTO SI3BIKOB!
3uams nmuyy no nepvsam, a MonoOya nNO peuam —
A/The bird is known by his/its note/song <and a man
by his talkiwords>, A la plume et au chant [’oiseau,
et au parler le bon serveau (OyxB. Ilo nepvam
U neHuio y3narom nmuyy, a yenogeka no ymy); Ocia
3HAMb/Y3HAIOT NO Yyuiam, <meogeds no KoSmsam>,
a oypaka/enynya no peuam — 1ell an ox by his horns,
but a man by his word (Am.), An ass is known by
his ears (Br.). Yka3zaHHble CHHOHUMHYHBIC BbIpa-
YKEHUsSI PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB MPEICTaB-
neHsl TpetbuM THIIOM @DC. JlaHHBIE CHUHOHHUMBI,
CXOJTHBIE TIO TIPHHIUITY MOTHUBUPOBKH, HO Pa3IHya-

Cnucok JuTeparypsl

IOIIMECS 110 KOHKPETHOMY JIEKCHYECKOMY COCTaBY
U TIOCTPOEHMIO, OTIMYAIOTCS TaKXKe OTTEHKaMu
3HAUYCHUA, 3aKJIIOYCHHBIMH B KOMIIOHCHTAX «IITH-
a», «MOJIoZIeI, «bird» , «many» ¢ OJJHON CTOPOHBI
U «OCeID, CIITYTEID), «0X», «ass» — C IPyroH, 1, Kak
CJIICACTBUC, — OMOIIMOHAJIBHBIM HAIIOJIHCHUEM, YTO
o0yCliaBIMBaeT BHIOOP TOTO WJIM MHOTO CHHOHMMA
JUISL aKTyaJIM3aliH €T0 B ONIPEIETIEHHOM KOHTEKCTE.

Takum o6pa3om, aHaIM3 (PAKTUUECKOTO SA3BIKO-
BOTO MaTepuaia, POBEeJICHHBIN Ha OCHOBE Teope-
THUYECKHX IMPEANOCHIIOK HCCIIEIOBAHNS, TO3BOJIII
clenarh CIeyIoIIne BBIBOABI. Bo-mepBbIX, yHH-
BEPCAJILHOCTb 300HMMHOIO MapeMUOIOTUYECKOro
(oHa aHMicKOM, (hPpaHITy3CKOM U PyCCKOM KyJlb-
TYp IPOSIBIISICTCS B HATMYMU TUITUIECKUX CUTYalunii,
MIPE/ICTaBICHHBIX OJHOTUIIHO OPTraHW30BaHHBIMU
noCjIoBHUIIaMHU U IOroBOPKaMu ¢ KOMIIOHCHTOM-30-
OHUMOM. BO-BTOpBIX, paccCMOTPEB YCTONYUBBIE 110
CBOEH rpaMMaTHYECKOW M CEMaHTUYECKON MOJIETH
00pa3Hble MOCIOBUIBI U TIOTOBOPKU C KOMIIOHEH-
TOM-300HUMOM, HUHTEPIPETUPYIOIIUE 3HAYUMOCTH
1 BO3JICHCTBEHHOCTh IIPOU3HECEHHOT'O CJIOBA B pa3-
JMYHBIX PEYEBBIX CUTYAIUsAX, Mbl OOHAPYKUIN OT-
JUYUS B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM U (PyHKIIMO-
HaJIbHOM IUIAHAX.

C y4eroM «KOHTEKCTOJIOTHYECKOW IIKAIBD»,
muddepennupyromeit ®C Ha yeTbIpe TUNA, TPaM-
MaTHYECKUM U CEMaHTHYECKUM BHJIOM3MEHEHUSIM
MIOJIBEPIalOTCs BCE MPEICTABICHHbBIE MOJIENH, T10-
CKOJIbKY BbIOOp Toro mim nHoro ®C g akrya-
JHM3alUU B ONPEJEICHHOM KOHTEKCTE BO MHOTOM
perynupyercst MHTeHCU(UKaluel 3HaYeHHUs U ero
OTTEHKOB, KOTOpBIE, COOCTBEHHO, CO3/Ial0T CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYECKHUH, aKCHOJIOTMYECKUI 1 IMO-
LIMOHAJILHO-OIICHOUHBIM MpeneeHThl MapeMuii
aHIINICKOTO, (PPAHILy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
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SYNONYMS AND STRUCTURAL VARIANTS OF PROVERBS
WITH THE ZOONYM COMPONENT IN ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN

The development of comparative linguistics has contributed to the mainstreaming of multidimensional
approach to the study of phraseological units (PUs) in different languages from the point of view of the
study of their structure, semantics, as well as nationally and culturally significant features. Therefore,
on the material of English, French and Russian proverbs interpreting the information content and the
effect of the spoken word in various speech situations, it was discovered that figurative proverbs, being
grammatically and semantically stable, in certain contexts undergo modifications in structural-semantic
and functional terms, which, as a result, produces structural variants and synonyms. The authors use
the classification proposed by N.N. Amosova based on the contextual principle: PUs are divided into
four structural varieties and arranged on a special — contextualized — scale. The closest to the structural
variants of a single idiom are synonymous idioms having equal number of different and coinciding
components and the same motivation. More distant from the structural variants is the second type of
synonymous idioms, in which different components prevail over the coinciding ones while the motivation
remains the same. Next is the third type of synonymous idioms having similarities in motivations but
completely different in terms of lexical composition and sometimes even in structure. The fourth type
of synonymous idioms is characterized by somewhat divergent motivations and completely different
lexical compositions, which makes the difference between them even more pronounced, although
the whole meaning remains the same. The comparative analysis of proverbs and sayings with the
zoonym component confirmed that all of the above models are subjected to semantic and grammatical
modifications. The choice of a certain idiom for a particular context is largely governed by the intensification
of meanings and connotations that create a structural-semantic, axiological and emotional-evaluative
precedent of English, French and Russian proverbs.

Keywords: comparative linguistics, phraseological unit, proverb, synonymous idiom, structural variants,
contextualized scale.

IMocrynuna: 21.05.2017
Received: 21 May 2017

105



